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보도자료

보도시점 2023. 10. 30.(월) 12:00

교통·시설 등의 공공표지판 정비로 
모두가 안전한 사회 만든다

 - ‘화기엄금’, ‘방수기구함’ 등 공공표지판에 적힌 232개 표현 8개 외국어로 번역해 공개
 - 외국인이 많이 이용하는 대중교통, 공중이용시설 등 표지판은 그림문자 표시 권고

◈ 〈사례1〉 외국인 관광객 A씨는 엘리베이터 문에 붙은 ‘고장’ 안내문을 이해하지 

못해 한참 동안 서서 기다리다가 다른 사람이 가르쳐줘서 계단을 이용했다. 

◈ 〈사례2〉 30대 ㄱ씨는 초등학생 아이를 데리고 병원에 다녀오며 ‘차로엄수’, ‘만차’, 

‘낙상주의’ 등의 표지판에 대해 쉬운 말로 풀어서 설명해야 했다.

□ 행정안전부(장관 이상민)는 대중교통, 관광지, 공사장 근처 등에 설치되어 있는 

공공표지판 232개에 대한 번역 표준을 8개 외국어로 제작하여 중앙부처와 

지자체, 공공기관 등 400여 개 기관에 배포한다. 

※ 8개 외국어: 영어, 중국어, 일본어, 베트남어, 태국어, 몽골어, 스페인어, 러시아어 

□ 그동안 행정기관이나 공공기관들이 자체적으로 번역해서 외국어를 함께 

표기하기도 했으나, 일부 부정확한 번역들이 있었다. 

 ○ 공공표지판 중 ‘낙석주의’, ‘결빙주의’, ‘화기엄금’ 등은 한글로만 적힌 

경우가 많고, 스마트폰의 번역 앱들조차 이를 제대로 번역하지 못하는 

문제가 발견되었다.

 ○ 공공표지판의 특성상 안전에 관한 사전주의나 안내를 표시하는 경우가 

많아 정비의 필요성이 지속 제기되어 왔다.

 ○ 이에 행정안전부는 지난 6월부터 외국인 유학생, 다문화센터, 전문가 

등과 함께 영어, 중국어 등 8개 외국어로 번역하는 작업을 진행했다. 

□ 행정안전부는 이번 번역 표준을 각 기관에 배포하고, 외국인 관광객·근로자 

등이 많은 장소의 표지판에는 한국어와 함께 영어 등 외국어를 병기하도록 

했다. 
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 ○ 또한, 글자와 함께 그림문자(픽토그램)도 표시하도록 권고했다.

 ○ 번역 서비스를 운영하고 인공지능(AI) 학습용 언어 데이터를 공급하는 

기업인 플리토(Flitto)와 협업하여, 이번에 배포된 번역 표준을 인공지능 

학습과 서비스 개선에 활용할 수 있도록 추진한다. 

   ※ 일부 번역 앱에서 부정확하게 번역된 경우와 이번의 정확한 번역 표준 비교

표지판 부정확한 번역 사례 정확한 번역 표준

화기엄금 Firearm No Open Flames

낙석주의
The Principle of Falling 

Rocks
Caution Falling Rocks

결빙주의 The Principle of Freezing Caution Icy Conditions

방수기구함 Waterproof Equipment Box Firefighting Equipment Cabinet

넘어가지 마세요 Don't skip it Do not climb over

야생동물주의 Wild Animalism Beware of wild animals

 ○ 나아가 표지판에는 일상생활에서 쓰지 않는 어려운 한자어를 순화하고, 

쉬운 우리말을 사용하도록 각 기관에 표지판 정비를 요청했다. 

□ 한편, 행정안전부는 국민 누구나 쉽게 검색하여 활용할 수 있도록 9월 말에 

네이버 사전 앱*에 공개하고, 10월 20일에는 공공데이터포털 누리집에 

공개하여 기업들도 활용할 수 있도록 했다. 

    * 네이버 사전 > 오픈사전 프로 > ‘표지판 사전’

□ 서주현 혁신조직국장은 “대중교통 등 이용자 많은 곳의 표지판은 누구나 

쉽게 이해할 수 있어야 모두 안전하다”라며, “공공서비스에 유니버설 

디자인을 확대 적용하는 정부혁신을 앞으로도 계속 추진해 나가겠다”고 

밝혔다.

담당 부서 혁신조직국 책임자 부단장 고웅조 (044-205-6470)

행정및민원제도개선기획단 담당자 사무관 고희경 (044-205-6476)

     

http://www.korea.kr
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참고  플리토 번역기에 다국어 번역 표준안 적용 예시

화기엄금 넘어가지 마세요

방수기구함 결빙주의


